RECORDAR LAS LENGUAS  NATIVAS EN EL DIA INTERNACIONAL DE LA LENGUA MATERNA
“Al morir una lengua se va toda una cultura, la historia de los pueblos y nacionalidades”. (Sisa)
 La lengua es un testimonio que se proyecta  hacia la escritura. En la lengua de cada cultura, pueblos y nacionalidades indígenas se expresa la cosmovisión, la cosmología, los  conocimientos y prácticas de vida de los pueblos nativos.

La UNESCO en 1999 en  su 30 conferencia general declaró  el 21 de febrero: el Día Internacional de la Lengua Materna.  La fecha elegida  conmemora las manifestaciones estudiantiles que tuvieron lugar en 1952 en Dhaka, capital del actual Bangladesh, y en las que varios participantes murieron en defensa de la lengua bangla para que se reconociera como uno de los dos idiomas oficiales del entonces Pakistán.
Posteriormente, el 16 de mayo de 2007, la  UNESCO exhortó a los estados   «promover la preservación y protección de todos los idiomas que emplean los pueblos del mundo». En especial   promover el reconocimiento y la práctica de las lenguas nativas de las minorías y grupos indígenas.  A nivel mundial  existen  más de 6 mil idiomas, de las cuales 3.000 están en peligro de extinguirse; en América actualmente se hablan más de 1.000 lenguas. (Atlas interactivo UNESCO de las lenguas en peligro).
Se dice  lengua materna porque  es la lengua de la madre ya que la mujer es quien las transmite a los hijos e hijas, es la primera lengua que se adquiere. 
 Las lenguas son el instrumento de mayor alcance para la preservación y el desarrollo de un pueblo y cultura. Las iniciativas para difundir y preservar  las lenguas nativas permite crear mayor conciencia sobre los derechos lingüísticos y culturales  de los pueblos indígenas así como lograr el entendimiento, la tolerancia y el diálogo. El idioma es de importancia primordial y es un rasgo cultural sumamente positivo. Es el instrumento principal de comunicación, coordinación y comprensión; y también es un aspecto integral de la identidad y de la autoestima de sus hablantes
.

Principales lenguas indígenas
En el continente del  Abya Yala (América) las lenguas de mayor número de hablantes son: el guaraní  con cerca de 8 millones de hablantes en Paraguay, Brasil, Bolivia y Argentina; luego está el quechua sureño  con 5 millones de personas que hablan en Bolivia, Perú y Argentina; y el kichwa  con 2 millones y medio en Ecuador  y Colombia. Otras lenguas importante son el: aymara en Bolivia y Perú; el nahualt en México;  quiché y maya en Guatemala y México. En nuestro país Ecuador  se habla 14 lenguas nativas, como son: el kichwa, shuar, achwar, tsa`fiqui,  záparo, cha`palaa, siapadee (emberas), Paicoca (siona), A'igae, Awapit,
El papel de las lenguas maternas en  la transmisión del conocimiento 
¿En qué idioma enseñar? 
En muchos países,  especialmente  en aquellos donde conviven comunidades, pueblos y nacionalidades indígenas, las potencias coloniales o la cultura  dominante han intentado imponer su lengua como el idioma común, marginando y despreciando las lenguas de las culturas minoritarias. En esto ha jugado un papel  importante la educación  monolingüe hispana, porque ha impuesto a los niños y niñas  un idioma ajeno al suyo; lo que  ocasiona muchos problemas en el  aprendizaje y la pérdida de la identidad cultural. Entonces qué hacer?, ¿En qué idioma enseñar? 
Los derechos lingüísticos y culturales de los pueblos indígenas están simulados en la constitución, en las leyes educativas y las mallas curriculares. Sin embargo la infancia y adolescencia indígena sienten y viven como sus derechos  son  negados con el cierre de los centros educativos bilingües. Políticas que muestran   poca sensibilidad en el cumplimiento de los derechos de los pueblos indígenas a tener una educación en sus propias lenguas, violando así los acuerdos, mandatos e instrumentos internacionales como es el Convenio 169 y la Declaración de los Derechos de los pueblos indígenas. Las políticas educativas para los pueblos indígenas siempre ha sido de subordinación y de uniformización. La aplicación de las pruebas estandarizadas en castellano  a estudiantes  indígenas en su mayoría no tienen validez ya que es imposible saber si el niño comete errores porque no sabe o porque no comprende las preguntas. Esto afecta al autoestima de estudiantes indígenas.
Los expertos reconocen que la lengua materna es una base fundamental del aprendizaje, aunque la adquisición de conocimientos en la lengua nacional  o extranjera  amplía la comunicación, permitiendo una interpretación diferente de la realidad
. 

Lo ideal es que en los primeros cursos se impartieran los conocimientos en la lengua materna y, al final del décimo año de EGB, se  incorpore  la  lengua nacional. En este sentido, el inter aprendizaje en los CECIBs en la lengua materna es fundamental para la supervivencia de nuestra propia lengua.  Dan Sperber dice que las categorías culturales aprendidas en la infancia y en los primeros años de la niñez se aprenden por medio de un proceso cognoscitivo distinto al de las categorías que se aprenden posteriormente, y que las primeras son mas “reales” para la persona.  Kenneth Pike habla de la importancia de entender las categorías semánticas nativas y de no confundirlas con las categorías semánticas occidentales
. 
Homogenizar la lengua, la forma de pensar, imaginar, de sentir y de vestirse es una arbitrariedad cultural y académica que conduce al etnocidio linguistico de las culturas de los pueblos originarios. Con la exclusión de nuestras lenguas, los hablantes nativos nos  vemos privados de un derecho humano fundamental al conocimiento científico de los pueblos indígenas, a menudo ignorados por prejuicios, racismo, discriminación y colonización; se folkloriza y se mercantiliza los rituales, las danzas y las indumentarias. 

Vivimos un proceso acelerado de aculturación y de copia de modelos extranjerizantes, con políticas  extractivistas y de destrucción de la naturaleza para responder al sistema capitalista neoliberal. En este contexto ningún estado ni gobierno está cumpliendo con la Declaración de los Derechos de los pueblos indígenas  porque no hay  políticas lingüísticas bien planificadas e implementadas para  reforzar los esfuerzos de las comunidades y pueblos indígenas  de mantener o revitalizar las lenguas maternas a fin de que podamos  transmitirlas a las generaciones más jóvenes. No obstante en  Ecuador durante este régimen Correista  de falsa revolución se cerraron las instituciones de educación intercultural bilingüe, como son la Dirección Nacional de Educación  Bilingüe, las Direcciones Provinciales de EIB y los CECIBs; se cerraron los planteles en las comunidades y los estudiantes han pasado  a  las escuelas del milenio dirigidos por mestizos y técnicos  que desconocen de la realidad  cultural, la filosofía de la educación  intercultural bilingüe, sin embargo fungen de jefes para  representarnos  bajo  el falso lema de que ahora la “educación ya es intercultural”. Con esta política  se absorbe  a los CECIBs  y escuelas comunitarias, que son el eje articulador,  y se  ha retrocedido a la época de la colonia, ya que  se homogeniza con las escuelas hispanas en los elefantes blancos  de vidrio llamados escuelas del milenio, subordinados a las autoridades mestizas monolingües.
Sin un entendimiento profundo de la cultura de las comunidades y pueblos indígenas, la sociedad mestiza  provoca y  produce cambios culturales negativos que hacen daño a las formas de vida y de relacionamiento en el entorno social
,  produciendo condiciones de convivencia inequitativa. Los hablantes de  lenguas indígenas nos vemos obligados a utilizar  la lengua del colono invasor en los asuntos públicos, mientras los  hispano mestizos no tienen ni la más mínima voluntad ni necesidad de aprender una lengua nativa. Esta  condición absurda es defendida bajo distintos argumentos, que la mayoría son castellanohablantes, por la unidad nacional, etc. 
En muchos países, donde los idiomas originarios están en contacto con idiomas dominantes, generaciones enteras,  “no hablan bien ningún idioma” 
. El idioma materno está estigmatizado por los invasores y a veces por sus mismos hablantes, dejando a los jóvenes acomplejados y avergonzados de aprender y hablar la lengua de sus padres. La verguenza que muchos jóvenes sienten por el idioma nativo depende de muchos factores socioculturales, como los medios de comunicación masiva en el idioma dominante, el sistema de educación y  la migración, el contacto con los  mercados  y otros factores  de discrimen y marginación, nos hacen sentir despreciados y humillados. Situaciones que  han llevado a la   “cholificacion lingüística”. 
Sin embargo tras 5 siglos de dominación colonialista las lenguas indígenas minorizadas, hemos logrado  sobrevivir pero existe el peligro de desaparecer si no hay una exigencia de los hablantes y el redireccionamiento de las políticas  educativas de los gobiernos de turno. De ahí que es  urgente que los organismos internacionales  suscriptores de los convenios de protección y de derechos humanos actúen con más firmeza. Por eso el día de hoy, la UNE  invita al docente y a la sociedad a reflexionar  sobre la importancia de nuestras lenguas maternas.
Sisa Pacari Bacacela Gualán
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